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TEXT:

1r

@ nMemat;s;fkqbaenoaArqhaetasasMm;pukqsavIsavUsavU / @ m]n[qxiNqetabjt[qnam;xnqxU / xoMnIsIcUsEnqsEnqt;r; / kbqtkq loqm]n[qhitqrUkojy]n[qh; / AnqbaxoMnENqmE[qkUlEpqnjekasIlkqkE[qbjnjkoj n[qh; / kwcwtkql]h]n[q[inq / n[qc[qbjnat[qna /m;xnq / fuMx tinqnokqcw / kwxunqtkql]xoMtEwt;rEmqt;r; / h]n[qrUsiNqsi[qt; r;x]co]n[qcMy]n[qh; / t[qnIt[qkinqekamwcutqrj / t[qk;xo[qkinq cMyalEkqsiw / t[qwnqt[qxEnqko]vE[qfat;r;t;rEmq / t[qx]njx]A] cMyapjAo]Anqt;si[qcMs]co]bj / Anqn]tkqcacMyah]m;xo[qxi[qr[qm] n[qkojtnq[qh; / AnqtkqsatkqnnqcMyaltqpo[q / k;m]n[qyapuNqko] t[qcitqc;yaxo]co] / AnqhitqkUco[qnjekam]n[qyapuNqsiw / xoM suNqyapuNq

1v
tEwet]nan[qh; / xoMnoaxoMetapEnqcMyaltqpo[q / xoMAnqen]N]pEnqnMm; n[qnjcMm]n[qyapuNqtnqet]nan[qh; / xoMcanjcMm]n[qlkqkojfasIxoM cM;kUbnq / s[qf]fitqlu[qekam]n[qx]co]vE[q / yahitqlUnan[qh; / kUmnqekam]n[qxo]co]xoMsi[qxo]co]si[qkojtnq[qh; / m]n[qrEwtkqs]yEnq cuk;na / cMm]n[qvEwt[qxoMt;rEmqt;r;yafoakojtnq[qh; / pojxjnUxj AnqekakUxoMm]n[qyapuNqto[q / Anqd]tkqnIcMm]n[qlkqsiwm]tnq[qh; / m]lkqA]xoMt;rEmqt;r;yafoa / n]co]m]n[qso[qyacMn[qh; / epan[qnM siNqex]ljpo[qkou[qnjk;fIcEnq / siNqxunqfo]njpjApqm;lo]siNqcUkojtnq[q h; / etam]n[qyapuNqko]ljs[qm;po[q / m]n[qlkqko]t[qfat;r;tEw et]njtnq[qh; / k;Anqco]siNqmEnqcEw / njekahitqn[qm]n[qt[q   co]

Notes: h; is a ligature for *i2.

TRANSLATION:


Honour to the one who is illustrious, worthy, a true Buddha.


Blessings.

Dear lady, please turn your face, with a smile and laugh.

There are four types of the good words of Dharma.

I will tell you, my lady, so that you may know them and put them in your mind, oh lady!

I will tell these words for the whole earth, for all the four parts, oh my lady.

I will tell so that you can listen.

Lady, turn your face and gaze.

Come quickly.

From top to toe we make our prayers.

I will tell the words of Dharma.

So that the lady may know the many sounds of the Dharma, think oh Lady!

For in this Dharma, all is good, there is much to eat, and none are poor.

Of all the things which are offered to eat, do not choose, but take all.

Both day and night I reach towards God, towards Dharma and the teaching.

All of this should be taken, don’t just read it, put it into your mind.

Do not allow bad thoughts to enter the mind.

Let the good come and do not speak words of complaint.

Oh lady, you should not ask for the help of spirits, you should not let bad things enter your mind.

All types of bad action, oh lady, you should not do them.

Do not speak jealous words, oh Lady!

Do not speaking abusive or fighting words, and do not complain.

Words of censuring others like this should not be spoken, oh my Lady!

Though bad words may come, oh Lady, leave them aside every day.

If someone does wrong, oh lady, think well.

Don’t do anything destructive, oh lady!

Every day, Oh lady, you should think and speak diamond words, listen, oh my Lady!

Oh you lady, how will you remain cool headed?

If, oh my lady, you hold all the words of Dharma and do not release them, it will be good, oh Lady!

You should look at and read the words of Dharma, all of them, oh Lady.

Oh, it will be good, my Lady, if you catch this Dharma.

If you take the words of Dharma, do not release them.

Put them clearly in your mind, without blemish.

Like the water of many rivers, the Dharma will flow into your mind, like a clear spirit.

Those many people who accept the Dharma will be as bathed in it many times, oh good lady.

Oh my lady, do not pray to the spirits, and all will become clear.

Oh my lady, worship God and hold to this Dharma.

There are so many minds to be read.

This, Oh my lady, makes your mind ...

ANALYSIS of the TEXT

Link to Audio file for this text
p 1

Link to Photograph of the 1st page of the Manuscript
1)
nMema
t;s;
fkqbaenoa



na1 mq1
ta1 sa1
phak1 ka1 wa1 tq1

honour
to him
to one who is illustrious


Arqhaeta
sasMm;pukqsavI


a1 ra1 haa1 tq1
sa1 (maa1)
sam1 puk1 (ta1) saa1 thii1

to one who is worthy
to a true Buddha

‘Honour to the one who is illustrious, worthy, a true Buddha.’


savU
savU / 

saa thuu
saa thuu

blessing
blessing

‘Blessings.’

2)
m]
n[q
xiNqeta
bj
t[q
na
m;
xnq
xU / 

ma*2
naaN2
khjn2 tq2
waai1
taN1
naa3
maa2
khaan1
khuu1


you
lady
please
turn
all
face
COME
speak
smile

‘Dear lady, please turn your face, with a smile and laugh.’

3)
xoM
nI
sI
cU
sEnq
sEnq
t;r; / 

khaam2
nii2
sii1
cuu3
s*n
s*n
ta1 raa2

word
good
four
CLF
*
*
Dharma

‘There are four types of the good words of Dharma.’

4)
kbq
tkq
loq
m]
n[q
hitq
rU
koj
y]
n[q
h; / 

kau2
tak1
lau2
ma*2
naaN2
hit1
ruu3
kqi3
sa*1
naaN2
*i2

1Sg
will
tell
2Sg
lady
make
know
PRT
put in
lady
EXCL

‘I will tell you, my lady, so that you may know them and put them in (your mind), oh lady!’

5)
Anq
ba
xoM
nENq
mE[q
kUlEpq
nj
eka
sI 
lkq

an2
waa2
khaam2
nui3
m*N2
kuu2 l*p1
nai3
kq3
sii1
lak1

CLF
say
word*
with
country
earth
this
PRT
four
stick


kE[q
bj
nj
koj
n[q
h; / 


k*N
wai3
nai3
kqi3
naaN2
*i2

lean
KEEP
PRT
PRT
lady
EXCL

‘I will tell these words for the whole earth, for all the four parts, oh my lady.’

6)
kw
cw
tkq
l]
h]
n[q
[inq / 

kau2
cau3
tak1
lau2
ha*2
naaN2
nai3 Nin2

1Sg
RESP
will
tell
GIVE
lady
hear

‘I will tell so that you can listen.’

7)
n[q
c[q
bj
na
t[q
na /

naaN2
caN1
waai1
naa3
taN3
naa3

lady
so
turn
face
set up
face

‘Lady, turn your face and gaze.’

8)
m;
xnq / 

maa2
khan1

come
quick

‘Come quickly.’

9)
fuM
x
tinq
nokq
cw / 

phum1
sqN1
tin2
nqk3
cau3

hair
two
feet
prayer
RESP

‘From top to toe we make our prayers.’

10)
kw
xunq
tkq
l]
xoM
tEw
t;rEmq
t;r; / 

kau2
khun1
tak1
lau2
khaam2
t*2
ta1 r*m2
ta1 raa2

1Sg
prince
will
tell
word
hold
Dharma
Dharma

‘I will tell the words of Dharma.’

11)
h]
n[q
rU
siNq
si[q
t;r;



ha*3
naaN2
ruu3
sjn1
siN1
ta1 raa2

GIVE
lady
know
many
sound
Dharma


x]
co]
n[q
cM
y]
n[q
h; / 

kha*3
ca*2
naan2
cam3
Yau3
naaN2
*i2

wish
mind
lady
PRT
FINISHED*
lady
EXCL

‘So that the lady may know the many sounds of the Dharma, think oh Lady!’

12)
t[q
nI
t[q
kinq
eka
mw
cutq
rj / 

taN1
nii2
taN1
kin2
kq3
mau1
cut3
raai1

all
good
all
eat
link
NEG
poor
disappear

‘(For in this Dharma), all is good, there is much to eat, and none are poor.’


13)
t[q
k;
xo[q
kinq
cM
ya
lEkq
siw / 

taN1
kaa1
khqN1
kin2
cam3
Yaa1
l*k3
sju3

all
PRT
thing
eat
PRT
don’t
choose
take

‘Of all the things which are offered to eat, do not choose, but take all.’

14)
t[q
bnq
t[q
xEnq
ko]
vE[q
fa
t;r;
t;rEmq / 

taN1
wan2
taN1
kh*n2
kau2
th*N1
phaa3
ta1 raa2
ta1 t*m2

all
day
all
night
1Sg
reach
God
Dharma
Dharma

‘Both day and night I reach reach towards God, towards Dharma and the teaching.’

15)
t[q
x]
nj
x]
A]
cM

taN1
khau1
nai3
khau1
au2
cam3

all
3Pl
this
3Pl
take
PRT


ya
pj
Ao]
Anq
t;
si[q
cM
s]
co]
bj / 

Yaa1
pai1
au2
aan1
ta3
siN1
cam3
sa*1
ca*2
wai3

don’t
don’t
take
read
PRT-HORT
sound
PRT
put in
mind
KEEP

‘All of this should be taken, don’t just read it, put it into your mind.’

16)
Anq
n]
tkq
ca
cM
ya
h]
m;

an2
na*2
tak1
caa3
cam3
Yaa1
ha*3
maa2

CLF
what
will
bad
PRT
don’t
GIVE
come

‘Do not allow bad thoughts to enter (the mind).’


xo[q
xi[q
r[q
m]
n[q
koj
tnq[q

h; / 

khqN3
khiN2
raaN2
ma*2
naaN2 
kqi3
tan3
naaN2
*i2

touch
body
body
2Sg
lady
PRT
good
lady
EXCL

‘Allow (the Dharma) to touch all of your body, Oh Lady!’

17)
Anq
tkq
sa
tkq
nnq
cM
ya
ltq
po[q / 

an2
tak1
saa1
tak1
nan3
cam3
Yaa1
laat3
pqN1



CLF
will
good
will
that
PRT
don’t
speak
complain

‘Let the good come and do not speak words of complaint.’

18)
k;
m]
n[q
ya
puNq
ko]

kaa3
ma*2
naaN2
Yaa1
pui
kaau1

Lest
2Sg
lady
don’t
?
pray to spirits


t[q
citqc;
ya
xo]
co] / 

taN1
cet3 caa3
Yaa1
khau3
ca*2

all
bad
don’t
enter
mind


‘Oh lady, you should not ask for the help of spirits, you should not let bad things enter your mind.’

19)
Anq
hitq
kU
co[q
nj
eka
m]
n[q


an2
hit1
kuu2
cqN3
nai3
kq3
ma*2
naaN2

CLF
do
all
CLF
this
LINK
2Sg
lady


ya
puNq
siw /

Yaa1
pui1
sju3

don’t
*
catch

‘All types of bad action, oh lady, you should not do.’

p2

Link to Photograph of the 2nd page of the Manuscript
20)
xoM
suNq
ya
puNq
tEw
et]
na
n[q
h;
/

khaam2
sui3
Yaa1

t*2
tq1
naa3
naaN2
*i2

word
jealous
don’t

hold
PRT
PRT
lady
EXCL

‘Do not speak jealous words, oh Lady!’

21)
xoM
noa
xoM
eta
pEnq
cM
ya
ltq
po[q / 

khaam2
naa1
khaam2
tq2
p*n2
cam3
Yaa1
laat3
pqN1

word
curse
word
fight
other
PRT
don’t
say
complain

‘Do not speaking abusive or fighting words, and do not complain.’

22)
xoM
Anq
en]
N]
pEnq
nM
m;
n[q
nj
cM

khaam2
an2
nj2
Ma*1
p*n2
nam1
maa2
naN1
nai3
cam3

word
CLF
censure*
big
others
many
come
like
this
PRT


m]
n[q
ya
puNq
tnq
et]
na
n[q
h; /

ma*2
naaN2
Yaa1
pui
taan3
tj3
naa3
naaN2
*i2

2Sg
lady
don’t

speak
PRT
PRT
lady
EXCL

‘Words of censuring others like this should not be spoken, oh my Lady!’

23)
xoM
ca
nj
cM
m]
n[q


khaam2
caa3
nai3
cam3
ma*2
naaN2

word
bad
this
PRT
2Sg
lady


lkq
koj
fa
sI
xoM
cM;
kU
bnq
/

laak1
kqi2 kqi2
phaa3
sii1
khaam2
cam3
kuu2
wan2

different
alone
release
PRT
word
PRT
every
day

‘Though bad words may come, oh Lady, leave them aside every day.’

24)
s[q
f]
fitq
lu[q
eka
m]
n[q
x]co]
vE[q / 

saN1
pha*1
phit1
luN1
kq3
ma*2
naaN2
kha*3 ca*2
th*N1

if
who
wrong
big
LINK
2Sg
lady
think
arrive

‘If someone does wrong, oh lady, think well.’

25)
ya
hitq
lU
na
n[q
h; / 

Yaa1
hit1
luu3
naa3
naaN2
*i2

don’t
do
destroy
PRT
lady
EXCL

‘Don’t do anything destructive, oh lady!’

26)
kU
mnq
eka
m]
n[q
xo]co]

kuu2
wan2
kq3
ma*2
naaN2
kha*3 ca*2

every
day
LINK
2Sg
lady
think


xoM
si[q
xo]co]
si[q
koj
tnq[q

h; /

khaam2
sjN1
kha*3 ca*2
sjN1
kqi3
tan3
naaN2
*i2

word
diamond
think
diamond
PRT
good
lady
EXCL

‘Every day, Oh lady, you should think and speak diamond words, listen, oh my Lady!’

27)
m]
n[q
rEw
tkq
s]
yEnq
cuk;
na / 

ma*2
naaN2
r*1
tak1
sau2
Y*n2
cuk1
naa3

2Sg
lady
how
will
stay
cool
stand
face

‘Oh you lady, how will you remain cool (headed)?’

28)
cM
m]
n[q
vEw
t[q
xoM
t;rEmq
t;r;


cam3
ma*2
naaN2
t*2
taN1
khaam2
ta1 t*m2
ta1 raa1

PRT
2Sg
lady
hold
all
word
Dharma
Dharma


ya
foa
koj
tnq[q

h; /

Yaa1
phaa3
kqi3
tan3 
naaN2
*i2

don’t
release
PRT
good
lady
PRT

‘If, oh my lady, you hold all the words of Dharma and do not release them, it will be good, oh Lady!’

29)
poj
xj
nU
xj
Anq
eka


pqi2
khai2
nuu2
khai2
aan1
kq3

after
speak
look
speak
read
LINK


kU
xoM
m]
n[q
ya
puNq
to[q /

kuu2
khaam2
ma*2
naaN2
Yaa1

tqN2

every
word
2Sg
lady
don’t

know

‘You should look at and read the words of Dharma, all of them, oh Lady.’

30)
Anq
d]
tkq
nI
cM
m]
n[q
lkq
siw

an2
na*1
tak1
nii2
cam3
ma*2
naaN2
laak1
sju3

CLF
this
WILL
good
PRT
2Sg
lady
PRT
catch


m]
tnq[q

h; /

ma*2
tan3
naaN2
*i2

2Sg
good
lady
EXCL

‘Oh, it will be good, my Lady, if you catch (this Dharma).’

31)
m]
lkq
A]
xoM
t;rEmq
t;r;
ya
foa / 

ma*2
laak1
au2
khaam2
ta1 r*m2
ta1 raa2
yaa1
phwaa3

2Sg
PRT
take
word
Dharma
Dharma
don’t
release

‘If you take the words of Dharma, do not release them.’

32)
n]
co]
m]
n[q
so[q
ya
cM
n[q
h; /   

na*2
ca*2
ma*2
naaN2
sqN1
Yaa1
cam3
naaN2
*i2

in
mind
3Sg
lady
clear
don’t
make blemish
lady
EXCL

‘Put them clearly in your mind, without blemish.’

33)
epa
n[q
nM
siNq
ex]
lj
po[q


pq2
naN1
nam3
sjn1
khj2
lai1
pqN1

PRT
like
water
many
river
flow
through


kou[q
nj
k;
fI
cEnq /

.
nai3
kaa1
phii1
c*n2


this
go
spirit
clear

‘Like the water of many river, (the Dharma) will flow into your mind, like a clear spirit.’

34)
siNq
xunq
fo]
nj
pj
Apq
m;
lo]


sjn1
khun1
pha*1
nai3
pai2
aap1
maa2
lau2

many
prince
who
this
go
bathe
come
tell


siNq
cU
koj
tnq[q

h; /

sjn1
cuu2
kqi3
tan3
naaN2
*i2

many
time
PRT
good
lady
EXCL

‘Those many people who (accept the Dharma) will be as bathed in it many times, oh good lady.’

35)
eta
m]
n[q
ya
puNq
ko]
ljs[q
m;
po[q / 

tq1
ma*2
naaN2
Yaa1
pui1
kaau1
lai3 saN1
maa2
pqN1

until
2Sg
lady
don’t

pray to spirit
why
come
clear

‘Oh my lady, do not pray to the spirits, and all will become clear.’

36)
m]
n[q
lkq
ko]
t[q
fa
t;r;


ma*2
naaN2
laak1
kaau1
taaN1
phaa3
ta1 raa2

2Sg
lady
PRT
tell
worship
God
Dharma


tEw
et]
nj
tnq[q

h;
/

t*2
tj3
nai3
tan3 
naaN2
*i2

hold
PRT
this
good
lady
EXCL

‘Oh my lady, worship God and hold to this Dharma.’

37)
k;
Anq
co]
siNq
mEnq
cEw / 

kaa3
aan1
ca*2
sjn1
m*n1
c*3

if 
read
mind
10000
10000
kind

‘There are so many many minds to be read.’

38)
nj
eka
hitq
n[q
cW
m]
n[q
t[q
...

nai3
kq3
hit1
naaN2
ca*2
ma*2
naaN2
taN1

this
LINK
make
lady
mind
2Sg
lady
all
...

‘This, Oh my lady, makes your mind ...
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1)
nMema
t;s;
fkqbaenoa



na1 mq1
ta1 sa1
phak1 ka1 wa1 tq1

honour
to him
to one who is illustrious


Arqhaeta
sasMm;pukqsavI


a1 ra1 haa1 tq1
sa1 (maa1)
sam1 puk1 (ta1) saa1 thii1

to one who is worthy
to a true Buddha

‘Honour to the one who is illustrious, worthy, a true Buddha.’


savU
savU / 

saa thuu
saa thuu

blessing
blessing

‘Blessings.’

SM

1.1
kalgq
nnq
ftq
kalgq
nnq
lW
pugq
mJnq

ka1 laN1
nan3
phat1
ka1 laN1
nan3
lau2
puN1
m*n2

after
that
read
after
that
tell
meaning
3Sg

‘Read it, and after that explain its meaning.’

1.2
ftq
lW
pugq
mJnq
na

phat1
lau2
puN1
m*N2
naa1

read
tell
meaning
3Sg
PRT-Qn

‘Read it and explain its meaning, OK?’

Nabin

1.3
AW
pugq
s
...
AW
xoM
sgq
AW
xoM
tj

au2
puN1
sa
...
au2
khaam2
saN1
au2
khaam2
tai2

TAKE
meaning
wh..
....
TAKE
word
what
TAKE
word
Tai

‘What meaning ... what language will I use, will I use Tai?’

SM

1.4
cEB
AW
xoM
tj

ca*2 ca*2 ca*2
au2
khaam2
tai2

YES
TAKE
word
Tai

‘Yes, yes, use Tai language.’

1.5
Anq
en
naematasa
AJmq
ep
ftq
...

an2
nj3
na1 mq1 ta1 saa1
*m1
pj3
phat1
...

CLF
DEF
Namo Tassa
NEG
can
read
...

‘You cannot read the Namo Tassa ...

Nabin

1.6
naematasa
AJmq
cE
...

na1 mq1 ta1 saa1
*m1
ca*2
...

Namo Tassa
NEG
be
...

‘No need to read the Namo Tassa ...’

SM
1.7
AJmq
tpq
ftq

*m1
tap3
phat1

NEG
must
read

‘(I mean) you need not read it.’

Nabin

1.8
Anq
en
cW
Anq
woa
hgq
ngq
nnq


an2
nj3
cau3
an2
waa2
haN2
naaN2
nan3

CLF
DEF
RESP
CLF
say
to
lady
that


woa
hgq
ngq
mnq
eA
mE
...

waa2
haN2
naaN2
man2
j1
ma*2
...

say
to
lady
3Sg
PRT
2Sg
...


eAhgq
na
mE
n..

j1 haN1
naa3
ma*2
n ..

HESIT
PRT
2Sg
...

‘Ah, in this one, This gentleman said to his lady, said to her, umm, “You”, ...’

SM

1.9
AnqenD


ftq
konq

an2
nj3
an2
nj3
phat1
kqn1


CLF
this
CLF
this
read
PRT-first

‘This one, read it first!’

2)
m]
n[q
xiNqeta
bj
t[q
na
m;
xnq
xU / 

ma*2
naaN2
khjn2 tq2
waai1
taN1
naa3
maa2
khaan1
khuu1


you
lady
please
turn
all
face
COME
speak
smile

‘Dear lady, please turn your face, with a smile and laugh.’

2.1
woa
ngq
nj
mE
cW
winq
ma
wj
na


waa2
naN1
nai3
ma*2
cau3
win1
maa2
waai1
naa3

say
like 
this
you
RESP
turn
COME
turn
face


ma
xU
sI

maa2
khuu1
sii1



come
laugh
PRT

‘It was said like this, turn your face and smile.’

2.2
na
xU
wj
...


naa3
khuu1
waai1
...

face
laugh
turn
...

‘Keep smiling ...’

2.3
na
ma
sI
voM
Rta
woa
ngq
ntq
sI

naa3
maa2
sii1
thqm1
traa2
waa2
naN1
nat3
sii1

face
come
PRT
listen
Dharma
say
like 
that
PRT

‘Turn you face and listen to the Dharma, that is what is said.’

SM

2.4
ta
voM
...

ta1
thqm1

will
listen

‘(So she) will listen?’

Nabin

2.5
hE
ngq
nnq
voM

ha*3
naaN2
nan3
thqm1

GIVE
lady
that
listen

‘To get her to listen.’

SM

2.6
ma
voM

maa2
thqm1

come
listen

‘To come and listen.’

Yehom

2.7
hE
ngq
voM


hav3
nAN2
thqm1

GIVE
lady
listen

‘To get the lady to listen.’

Nabin

2.8
hE
ngq
voM

ha*3
naaN2
thqm1

GIVE
lady
listen

‘To get the lady to listen.’

Yehom

2.9
na
mE
win
es

nA3
mav2
win1
sj6

face
2Sg
turn
PRT

‘Turn your face.’

Nabin

2.10
na
mE
fI
...
xU
es
winq

naa3
ma*2
phii
...
khuu1
sj1
win1

face
2Sg
(ERROR)
...
laugh
PRT
turn

‘Turn and smile.’

2.11
A smiling face

SM

2.12.
cZD

ca*2 ca*2

YES

‘Yes, yes.’

Nabin

2.13
winq
mE
h ...

hE
voM

win1
ma*2
h..

ha*3
thqm1

PRT
2Sg
G...

GIVE
listen

‘Turn,... so that you will listen.’

0’59”

3)
xoM
nI
sI
cU
sEnq
sEnq
t;r; / 

khaam2
nii2
sii1
cuu3
s*n
s*n
ta1 raa2

word
good
four
CLF
*
*
Dharma

‘There are four types of the good words of Dharma.’

Notes: 
* In reading it, Nabin stated sEnqyEnqt;r; s*n Y*n ta1 raa2. When the translation was revised in March 2002, Nabin stated that it might be as follows



yJnD
Rta
nj



Y*n2 Y*n2
traa2
nai3


cool, still
Dharma
this


Yehom Buragohain said that it might be sunqsJnq, son6 svn6 ‘to thread the Sila’

Nabin

3.1
xoM
nI
xoM
gM
xoM
Rta

khaam2
nii2
khaam2
Naam2
khaam2
traa2

word
good
word
beautiful
word
Dharma

‘Good and beautiful words, the words of Dharma.’

SM

3.2
xoM
Rta
xoM
nI

khaam2
traa2
khaam2
nii2

word
Dharma
word
good

‘The words of Dharma are good words?’

3.3
xoM
nI
sI
fnq

khaam2
nii2
sii1
phan2

word
good
four
CLF

‘Four types of good words.’

Nabin

3.4
AJwq
xoM
nI
sI
fnq
nj

*2
khaam2
nii2
sii1
phan2
nai3

Yes
word
good
four
CLF
this

‘Yes these four types of good words.’

Notes:
(3.3) and (3.4) are spoken simultaneously.

SM

3.5
sI
fnq
ta
pinq

sii1
phan2
ta1
pin2

four
type
WILL
be

‘There would be four types?’

Nabin

3.6
AJwq
sI
fnq

*2
sii1
phan2

YES
four
type

‘Yes, four types.’

3.7
xoM
Rta
Anq
sI
fnq

khaam2
traa2
an2
sii1
phan2

word
Dharma
CLF
four
type

‘Four types of Dharma.’

4)
kbq
tkq
loq
m]
n[q
hitq
rU
koj
y]
n[q
h; / 

kau2
tak1
lau2
ma*2
naaN2
hit1
ruu3
kqi3
sa*1
naaN2
*i2

1Sg
will
tell
2Sg
lady
make
know
PRT
put in
lady
EXCL

‘I will tell you, my lady, so that you may know them and put them in (your mind), oh lady!’

Nabin

4.1
kW
ta
...
kW
ta
lW
hE
kW
ta
xj
hE

kau2
ta1
...
kau2
ta1
lau2
ha*3
kau2
ta1
khai2
ha*3

1Sg
will
...
1Sg
will 
tell
GIVE
1Sg
will
tell
GIVE


hgq
mE
ngq


haN2
ma*2
naaN2

to
2Sg
lady

‘I will tell, I will explain to you, my lady.’

SM

4.2 
mE
...
mE
ngq
Anq
en
Sitting?


ma*2
...
ma*2
naN2
an2
nj3

2Sg
...
2Sg
(sit)
CLF
DEF

‘ma*2 naN2 means sitting, does it?’

Nabin

4.3
cJgq
k..
ngq
ngq
is Queen?


c*N1
k..
naaN2
naaN2

thus

lady
lady

‘It is naaN2, naaN2 is “Queen”.’

4.4.
Ladies

SM

4.5
Queen, ladies

Nabin


4.6
AJwq

*2

Yes

SM

4.7
ngq

naaN2

lady

‘Ah, naaN2.’

Nabin

4.8
cW
nnq
woa 
...
xj
hgq
ngq
nnq

cau3
nan3
waa2
...
khai2
haN2
naaN2
nan3

RESP
that
say
...
tell
to
lady
that


xj
hgq
ngq
nnq
winq
na
ma

khai2
haN2
naaN2
nan3
win1
naa3
maa2

tell
to
lady
that
turn
face
COME


xU
sI
win
na
ma


khuu1
sii1
win1
naa3
maa2

laugh
PRT
turn
face
COME

‘That gentleman said ..., he told to the lady, he told her, ‘Turn your face, smile and turn your face.’’

4.9
kW
ta
xj
xoM
Rta
sI
cJgq
sI
pJgq

kau2
ta1
khai2
khaam2
traa2
sii1
c*N2
sii1
p*N2

1Sg
will
tell
word
Dharma
four
CLF
four
CLF

‘I am going to tell you the fourfold Dharma.’

SM

4.10
sI
pJgq
hgq
ngq
na

sii1
p*N2
haN2
naaN2
naa1

four
CLF
to
lady
PRT-QN

‘(He will tell the) four parts to the lady?’

Nabin

4.11
hgq
ngq
nnq
xoM
Rfa
ta
xj
hE

haN2
naaN2
nan3
khaam2
phraa2
ta1
khai2
ha*3

to
lady
that
word
Buddha
will
tell
GIVE

‘To that lady, I will tell the words of Buddha’

4.12
hgq
ngq
nnq
voM
hE

haN2
naaN2
nan3
thqm1
ha*3

to
lady
that
listen
GIVE

‘I will tell them to her.’

SM

4.13
cZD

ca*2 ca*2

YES

‘Yes, yes’

Nabin then rereads line (4)

Nabin

4.14
kW
ta
w..
xj
hE
mE
hU
hE
mE
ngq
hU

kau2
ta1
w..
khai2
ha*3
ma*2
huu3
ha*3
ma*2
naaN2
huu3

1Sg
will
..
tell
GIVE
2Sg
know
GIVE
2Sg
lady
know

‘I will ... tell so that you know, so that you, oh lady, know.’

4.15
hE
mE
ngq
hU

ha*3
ma*2
naaN2
huu3

GIVE
2Sg
lady
know

‘So that you know it, lady.’

4.11
ngq
AJNq
woa
ngq
ntq
xoM
Rfa
nnq
/

naaN2
*i2
waa2
naN1
nat3
khaam2
phraa2
nan3

lady
EXCL
say
like
that
word
Buddha
that

‘‘naaN2 *i2 (Oh Lady)’, we speak like that in Buddhist texts.’

2’16”

5)
Anq
ba
xoM
nENq
mE[q
kUlEpq
nj
eka
sI 
lkq

an2
waa2
khaam2
nui3
m*N2
kuu2 l*p1
nai3
kq3
sii1
lak1

CLF
say
word*
with
country
earth
this
PRT
four
stick


kE[q
bj
nj
koj
n[q
h; / 


k*N2
wai3
nai3
kqi3
naaN2
*i2

lean**
KEEP
PRT
PRT
lady
EXCL

‘I will tell these words for the whole earth, for all the four parts, oh my lady.’

Notes:
* When read, pronounced as [khwaam2]


** Given by Nabin as ‘lean’, but perhaps Shan kzgq: ‘collection, assemblage’

Nabin

5.1
Anq
woa
xoM
nuNq
mJgq
kunq
nnq

an2
waa2
khaam2
nui3
m*N2
kun2
nan3

CLF
that
word
with
country
person
that

‘Those words for the people of this earth...

5.2
mJgq
kUlJpq
woa
mJgq
ftqtawI
na


m*N2
kuu1 l*p1
waa2
m*N2
phat1 ta1 wii1
naa3

country
earth
say
country
earth
PRT

‘M*N2 kuu1 l*p1  means our earth.’

5.3
kU
lJpq
kU
AJwq
kU
A
All stair


kuu2
l*p1
kuu2
*1
kuu2
j..

all
country
all
HESIT
all
HESIT

‘All levels.’

SM

5.4
All levels

Nabin

5.5
All levels

5.6
kW
ta ...

kau2
ta1

1Sg
will

‘I will ...’

SM

5.7
ljpJwqnnq
ta
xj
...

lai3 p*2 nan3
ta1
khai1

therefore
will
tell*

‘So you will tell ...’

Notes:
* Wrong tone, should be khai2.

Nabin

5.8
ta
xj
hE ...

ta1
khai2
ha*3

will
tell
GIVE

‘Will tell for ...’

SM

5.9
hgq
kunq
hgq
fI
ta
pinq
ena

haN2
kun2
haN2
phii1
ta1
pin2
nq1

to
person
to
spirit
will
be
QN

‘To men and gods, it will be (done like that), won’t it?’

Nabin

5.10
AJwq
ta
pinq
hgq
kunq
tgqlugq
hE

*2
ta1
pin2
haN1
kun2
taN1 luN1
ha*3

yes
will
be
to
person
all
GIVE*


hgq
fI
hgq
kunq

haN2
phii1
haN2
kun2

to
God
to
person

‘Yes it will be to person, to both Gods and Men.’

Notes:
When revising, Nabin stated that this should be the particle sa saa1.

SM

5.11
cE

ca*2

be

‘Yes’

Nabin

5.12
tgq
fI
tgq
kunq

taN1
phii1
taN1
kun2

all
spirit
all
person

‘.. (to) both Gods and Men.’

SM

5.13
tgq
fI
tgq
kunq

taN1
phii1
taN1
kun2

all
spirit
all
person

‘.. (to) both Gods and Men.’

Nabin

5.14
xj
hE
hgq
mE
ngq
voM
woa
na

khai2
ha*3
haN2
ma*2
naaN2
thqm1
waa2
naa1

tell
GIVE
to
2Sg
lady
listen
say
PRT

‘“To be told so that you, lady, will listen”., he speaks (like that).’

Nabin now repeats the second half of line (5)

3.05”

6)
kw
cw
tkq
l]
h]
n[q
[inq / 

kau2
cau3
tak1
lau2
ha*2
naaN2
nai3 Nin2

1Sg
RESP
will
tell
GIVE
lady
hear

‘I will tell so that you can listen.’

Notes:
Both the words l] and h] are spelled with the same final, possibly suggesting a vowel merge in Ahom at the time of the writing of this manuscript.

Nabin

6.1
kW
cW
ta
lW
hE
ta
xj
hE

kau2
cau3
ta1
lau2
ha*3
ta1
khai2
ha*3

1Sg
RESP
will
tell
GIVE
will
tell
GIVE


hgq
mE
ngq
njginq


haN2
ma*2
naaN2
nai3 Nin2

to
2Sg
lady
hear

‘I will relate and tell for you, lady, to hear.’

SM

6.2
njginq
AJwq
cE

nai3 Nin2
*2
ca*2

listen
YES
be

‘To listen, Yes, (I understand)’

7)
n[q
c[q
bj
na
t[q
na /

naaN2
caN1
waai1
naa3
taN3
naa3

lady
so
turn
face
set up
face

‘Lady, turn your face and gaze.’

Nabin

7.1
mJwq
nnq
ngq
Aj
winq
na
ma

m*2
nan3
naaN2
ai3
win1
naa3
ma3

time
that
lady
PRT
turn
face
COME.IMP

‘Oh lady, turn your face!’

SM

7.2
winq
...

win1

turn

‘(What is) win1?’

Nabin

7.3
winq
na
ma
to turn his face


win1
naa3
ma3

turn
face
COME.IMP
to turn his face

‘Win1 naa3 maa2  means ‘turn his face’.’

SM

7.4
Oh, to turn his face, win1 naa3,

Nabin

7.5
Aa
winq
na

aa2
win1
naa3

EXCL
face
come

‘Yes, ‘turn one’s face’.’

3’30”

8)
m;
xnq / 

maa2
khan1

come
quick

‘Come quickly.’

Nabin

8.1
Anq
en
ma
xnq
Aa
kYgD
kD
eAhgqAj

an2
nj3
aa2
khan1
aa1
kyaaN1 kyaaN1
kai3 kai3
j1 haN2 ai3

CLF
DEF
come
quick
PRT
quick
quick
HESIT

‘maa2 khan1 means ‘come quickly’.’

8.2
winq
na
mJwq
kD
ngq
nnq

win1
naa3
m*2
kai3 kai3
naN1
nan3

turn
face
when
quick
like
that


mJwq
nnq
ngq
winq
ma

m*2
nan3
naaN2
win1
ma3

time
that
lady
turn
COME.IMP

‘Turn your face quickly, oh lady.’

9)
fuM
x
tinq
nokq
cw / 

phum1
sqN1
tin2
nqk3
cau3

hair
two
feet
prayer
RESP

‘From top to toe we make our prayers.’

Nabin

9.1
Aa
mJwq
nnq
kuM
sI
fuM
mJnq
eAhgq
...

aa1
m*2
nan3
kum3
sii1
phum1
man2
j1 haN1

HESIT
time
that
bow
PRT
hair
3Sg
HESIT


tJgq
nokq
hgq
cW
fa
eA

t*N1
nqk3
haN2
cau3
phaa3
j1


all
pray
to
RESP
sky
PRT


‘Um, at that time, to bow the head and pray to the Lord.’

9.2
bj
hgq
cW
fa

bai3
haN2
cau3
phaa3

pray
to
RESP
sky

‘Pray to the Lord.’

SM

9.3
fuM
means to bow the head


phum1

bow the head

‘Phum1 means ‘to bow the head, (doesn’t it)?’

Nabin

9.5
AJwq
kuM
tI
cW
nnq
bj 
tI
cW
nnq

*2
kum3
tii2
cau3
nan3
bai3 
tii2
cau3
nan3

YES
bow
to
RESP
that
pray
at
RESP
that

‘Yes, bow to the Lord, pray to the Lord.’

3’57”

10)
kw
xunq
tkq
l]
xoM
tEw
t;rEmq
t;r; / 

kau2
khun1
tak1
lau2
khaam2
t*2
ta1 r*m2
ta1 raa2

1Sg
prince
will
tell
word
hold
Dharma
Dharma

‘I will tell the words of Dharma.’

Nabin

10.1
mJwq
nnq
cW
nnq
woa
kW
ta
xj
hE

m*2
nan3
cau3
nan3
waa2
kau2
ta1
khai2
ha*3

time
that
RESP
that
say
1Sg
will
tell
GIVE


xoM
Rta
xoM
tarJmq

khaam2
traa2
khaam2
ta1 r*m2

word
Dharma
word
Dharma

‘Then that respected person said “I will teach the words of Dharma, the words of the teaching.’

SM

10.2
xoM
tarJmq
tarJmq
Rta
tU
knq
na

khaam2
ta1 r*m2
ta1 r*m2
traa2
tuu1
kan2
naa1

word
ta1 r*m2
ta1 r*m2
Dharma
same
RECIP
QN

‘The words ta1 r*m2 and traa2 are the same, are they?’

Nabin

10.3
tarJmq
tara
tU
knq
na

ta1 r*m2
ta1 raa2
tuu1
kan2
naa3

Dharma
Dharma
same
RECIP
PRT

‘Ta1 r*m2 and traa2 are the same’

10.4
xoM
Rfa
hE
na

khaam2
phraa2
ha*3
naa3

word
Buddha
give
PRT

‘Words given by Lord Buddha.’

SM

10.5
cE

ca*2

be

‘Yes’

4’13”

11)
h]
n[q
rU
siNq
si[q
t;r;



ha*3
naaN2
ruu3
sjn1
siN1
ta1 raa2

GIVE
lady
know
many
sound
Dharma


x]
co]
n[q
cM
y]
n[q
h; / 

kha*3
ca*2
naan2
cam3
Yau3
naaN2
*i2

wish
mind
lady
PRT
FINISHED*
lady
EXCL

‘So that the lady may know the many sounds of the Dharma, think oh Lady!’

Notes:
Nabin read as [pha*1], but it seems to be clearly y].

Nabin

11.1
kW
ta
xj
hE
xoM
Rta
na


kau2
ta1
khai2
ha*3
khaam2
traa2
naa3


1Sg
will
tell
GIVE
word
Dharma
PRT


hE
mE
ngq
hU

ha*3
ma*2
naaN2
huu3

GIVE
2Sg
lady
know

‘I will tell you the words of Dharma, oh my lady, so that you know them.’

11.2
hE
epa
ngq
mnq
epa
hU
epa
togq
Aj

ha*3
pq2
naaN2
man2
pq2
huu3
pq2
tqN2
ai3

GIVE
PRT
lady
3Sg
PRT
know
PRT
know
PRT

‘So that the lady will know them.’

4’36”

12)
t[q
nI
t[q
kinq
eka
mw
cutq
rj / 

taN1
nii2
taN1
kin2
kq3
mau1
cut3
raai1

all
good
all
eat
link
NEG
poor
disappear

‘(For in this Dharma), all is good, there is much to eat, and none are poor.’


Nabin

12.1
tgq
nI
tgq
kinq
tgq
kinq
tgqlugq 
mW
cutq
wJnq

taN1
nii2
taN1
kin2
taN1
kin2
taN1 luN1 
mau1
cut3
w*n3

all
good
all
eat
all
eat
all 
NEG
poor
PRT

‘All is good, there is much to eat, there is no poverty.’

12.2
mJgqfI
nnq
xW
mJgqfI
nnq
xW
sa

m*N2 phii1
nan3
khau1
m*N2 phii1
nan3
khau1
saa1

heaven
that
3Pl
heaven
that
3Pl
PRT


mW
cutq

mau1
cut3

NEG
poor

‘In heaven, this means, in heaven there is no poverty.’

SDM

12.2
mW
cutq
kasgq

mau1
cut
ka1 saN1

NEG

what

‘What (is the meaning of) mau1 cut?

Nabin

12.3
mW
cutq
eA
mW
mutq

mau1
cut3
j1
mau1
mut1

NEG
poor
PRT
NEG
finished


‘mau1 cut3 means things never run out.’

13)
t[q
k;
xo[q
kinq
cM
ya
lEkq
siw / 

taN1
kaa1
khqN1
kin2
cam3
Yaa1
l*k3
sju3

all
PRT
thing
eat
PRT
don’t
choose
take

‘Of all the things which are offered to eat, do not choose, but take all.’

Nabin

13.1
tgq
ka
xogq
kinq
Anq
kinq
tgq
kinq
tgq
xupq

taN1
kaa1
khqN1
kin2
an2
kin2
taN1
kin2
taN1
khup1

all
PRT
thing
eat
CLF
eat
all
eat
all
eat


ya
lJkq
woa
nj
sa
eka
pI
kinq
na

Yaa1
l*k3
waa2
nai3
saa1
kq3
pi1
kin2
naa3

don’t
choose
say
that
PRT
LINK
don’t
eat
PRT

‘Of all the things which there are to eat, do not choose not to eat.’

SM

13.2
ya
lJkq
...
ya
lJkq
means


Yaa1
l*k3
... 
Yaa1
l*k3

don’t
choose
...
don’t
choose

‘What is Yaa1 l*k3...’

Yehom

13.3
ya
lJkq
...
lJkq
en
woa
select


yA1
lzk4
...
lzk4
nj4
wA5

don’t
choose
...
choose
PRT
say

‘Lzk4 means to select.’

SM

13.4
Don’t select anything

Nabin

13.5
Don’t select anything, everything you can eat, say like this

SM

13.6
Everything of this traa2 you should eat

Nabin

13.7
Yes

SM


13.8
Don’t take just one part

Nabin

13.9
Just one yes

SM

13.10
OK, I understand

14)
t[q
bnq
t[q
xEnq
ko]
vE[q
fa
t;r;
t;rEmq / 

taN1
wan2
taN1
kh*n2
kau2
th*N1
phaa3
ta1 raa2
ta1 t*m2

all
day
all
night
1Sg
reach
God
Dharma
Dharma

‘Both day and night I reach reach towards God, towards Dharma and the teaching.’

5’40”

Nabin

14.1
tgq
wnq
tgq
xJnq
Aj


taN1
wan2
taN2
kh*n2
ai3

all
day
all
night
PRT


Whole day whole night, you should remember


epata
Rta
xoM
Rta

pq ta
traa2
khaam2
traa2


HESIT
Dharma
word
Dharma

‘All night and all day, you should remember this Dharma, these words of teaching.’

15)
t[q
x]
nj
x]
A]
cM

taN1
khau1
nai3
khau1
au2
cam3

all
3Pl
this
3Pl
take
PRT


ya
pj
Ao]
Anq
t;
si[q
cM
s]
co]
bj / 

Yaa1
pai1
au2
aan1
ta3
siN1
cam3
sa*1
ca*2
wai3

don’t
don’t
take
read
PRT-HORT
sound
PRT
put in
mind
KEEP

‘All of this should be taken, don’t just read it, put it into your mind.’

(Nabin reads this twice and then he and Yehom reread it together)

Yehom

15.1
sE
cE
wj

sav1
cav2
wai4

put in
mind
keep

‘Keep in mind.’

Nabin

15.2
sE
cE
nE
nj
...
AJwq
cE
sE
cE
wj

sa*1
ca*2
na*2
nai3
...
*2
ca*2
sa*1
ca*2
wai3

put in
mind
in
this*
...
Yes
mind
put in
mind
KEEP

‘Oh yes, it’s sa*1 ca*2 wai3, put it in the mind.’

Nabin stated that the first four words should have been



sE
nE
cE
wj


sa*1
na*2
ca*2
wai3


put in
in
mind
KEEP

Yehom

15.3
nj
xW
tgqlugq
hE
sE
cE
wj

nai4
khau6
tvN1 loN6
hav3
sav1
cav2
wai4

this
3Pl
all
GIVE
put in
mind
KEEP

‘All the good things, they should be kept in the mind.’

SM

15.4
kasgq

ka1 saN1

what

‘What?’

Nabin

15.5
tgq
Anq
xoM
Anq
xoM
Rta ...

taN1
an2
khaam2
an2
khaam2
traa2

all
CLF
word
CLF
word
Dharma

‘All the words of Dharma.’

Yehom

15.6
xoM
nI
xoM
Rta ...

khAm2
nI2
khAm2
tlA2

word
good
word
Dharma

‘The good words of Dharma.’

Nabin

15.7
xoM
Rta
nnq
xW

khaam2
traa2
nan3
khau1

word
Dharma
that
3Pl


woa
hE
sE
cE
wj
hE
keep in the mind


waa2
ha*3
sa*1
ca*2
wai3
ha*3

say
GIVE
put in
mind
KEEP
GIVE


‘The words of Dharma, we say they should be kept, keep them in the mind.’

SM

15.8
AJwq
sE
cE
wj

*2
sa*1
ca*2
wai3

YES
put in
mind
KEEP

‘Yes, keep them in the mind.’

Nabin

15.9
sE
cE
wj

sa*1
ca*2
wai3

put in
mind
KEEP

‘Put them in the mind.’

6’58”

16)
Anq
n]
tkq
ca
cM
ya
h]
m;

an2
na*2
tak1
caa3
cam3
Yaa1
ha*3
maa2

CLF
what
will
bad
PRT
don’t
GIVE
come

‘Do not allow bad thoughts to enter (the mind).’

Nabin

16.1
Anq
ma
nI
en
xW
ma
...


an2
ma1
nii2
nj3
khau1
ma1




CLF
NEG
good
PRT
3Pl
NEG




ma
hE
AW
ma

ma1
ha*3
au2
maa2

NEG
GIVE
take
come

‘Whatever is bad .. don’t let it come’

16.2
hE
xEcE
Anq
nI
nj
sa

ha*3
kha*3 ca*2
an2
nii2
nai3
saa1

GIVE
think
CLF
good
this
PRT

‘Make them have good thoughts.’

(16)
xo[q
xi[q
r[q
m]
n[q
koj
tnq[q

h; / 

khqN3
khiN2
raaN2
ma*2
naaN2 
kqi3
tan3
naaN2
*i2

touch
body
body
2Sg
lady
PRT
good
lady
EXCL

‘Allow (the Dharma) to touch all of your body, Oh Lady!’

16.3
xogq
xigq
rgq
mE
Anq
ma
dI
Anq
ca


khqN3
khiN2
raaN2
ma*2
an2
ma1
dii2
an2
caa3

touch
body
body
2Sg
CLF
NEG
good
CLF
bad


Anq
ma
dI
...

an2
ma1
dii2
...

CLF
NEG
good
...


Anq
ma
xogq
tU
Anq
ma
xogq
xigq
mE

an2
maa2
khqN3
tuu2
an2
maa2
khqN3
khiN2
ma*2

CLF
come
touch
body
CLF
come
touch
body
2Sg

‘Don’t let anything not good, anything bad, come to touch your body.’

SM

16.4
xogq
kasgq

khqN3
ka1 saN1

touch?
what

‘What is khqN3 ?’

Nabin

16.5
xogq
...
Anq
ma
kitq
Anq
nj
don’t touch the bad one


khqN3
...
an2
ma1
kit1
an2
nai3

touch
...
CLF
NEG
touch
CLF
this

‘To touch, don’t allow the bad things to touch you.’

SM

16.6
touch

Nabin

16.7
Yes

16.8
xigq
is
body


khiN2


body

‘KhiN2 means body.’

16.9
Anq
ma
xogq
nnq 
ngqkW
hE
eAhgq
saen


an2
maa2
khqN3
nan3 
naN1 kau1
ha*3
j1 haN1
sa1 nj3

CLF
come
touch
that 
again
GIVE
HESIT
PRT


hE
pYitq
ta
hE
...

ha*3
pyjt1
taa3
ha*3
...

GIVE
finished
PRT
GIVE
...


Anq
hE
ma
hE
sE
cE
ma
hE
sE
cE

an2
ha*3
ma1
ha*3
sa*1
ca*2
ma1
ha*3
sa*1
ca*2

CLF
GIVE
NEG
GIVE
put in
mind
NEG
GIVE
put in
mind

‘If (those bad thoughts) should come to touch the body, don’t let them in, don’t let them into your mind.’

SM

16.10
AJmq
hE
sE
cE
Don’t let it come into your heart bad things


*m1
ha*3
sa*1
ca*2

NEG
GIVE
put in
mind

‘Don’t let them come into your mind.’

7’54”

17)
Anq
tkq
sa
tkq
nnq
cM
ya
ltq
po[q / 

an2
tak1
saa1
tak1
nan3
cam3
Yaa1
laat3
pqN1



CLF
will
good
will
that
PRT
don’t
speak
complain

‘Let the good come and do not speak words of complaint.’

Nabin

17.1
Anq
tkq
sa
tgq
nM
Anq
en
xoM
nI

an2
tak1
saa1
taN1
nam1
an2
nj3
khaam2
nii2

CLF
will
good
all
much
CLF
PRT
word
good


xoM
Anq
tkq
sa
tkq
nI
Anq

khaam2
an2
tak1
saa1
tak1
nii2
an2

word
CLF
will
good
will
good
CLF

‘an2 tak1 saa1  means all the good words, all the good things, that is an2 tak1 saa1 .

17.2
ya
ltq
pogq
wJnq


Yaa1
laat3
pqN1
w*n3

don’t
speak
complain
PRT


AJgq
hE
ltq
pigq
pJnq
eka

*N1
ha*3
laat3
pqN1
p*n2
kq3


NEG
GIVE
speak
complain
other
LINK


AJgq
hE
ltq
AJgq
hE
xj
hgq
pJnq

*N1
ha*3
laat3
*N1
ha*3
khai2
haN2
p*n2

NEG
GIVE
speak
NEG
GIVE
tell
to
other


hE
kM
pj
nE
cE


ha*3
kam2
wai3
na*2
ca*2

GIVE
grasp
KEEP
in
mind

‘(It means) don’t complain to others, don’t speak ill to others, keep (those thoughts) grasped in your mind.’

SM

17.3
AJwq
cE

*2
ca*2

YES
be

‘Yes, Yes’

8’14”

18)
k;
m]
n[q
ya
puNq
ko]

kaa3
ma*2
naaN2
Yaa1
pui
kaau1

Lest
2Sg
lady
don’t
?
pray to spirits


t[q
citqc;
ya
xo]
co] / 

taN1
cet3 caa3
Yaa1
khau3
ca*2

all
bad
don’t
enter
mind


‘Oh lady, you should not ask for the help of spirits, you should not let bad things enter your mind.’

Nabin makes a reading error with the last word in the first line, reading it as au2. Yehom then says:

Yehom

18.1
AW
AJmq
cE
na
kW

au2
*m1
ca*6
naa3
kau

au2
NEG
is
PRT
kau
‘It’s not au2, it’s kau.’

Nabin

18.2
kW
na

kau
naa1

kau
QN

‘It’s kau is it?’

Yehom

18.3
AJmq

zm2

mm

‘Yes’

They then read the line together, then

18.4
kasgq
ta
woa
n ...


ka1 saN1
ta1
waa2
n..

what
will
say
...

‘What will we say ...’

Yehom then reads (18) again. And both she and Nabin read this line in part several times, while working out the meaning.

8’41”

Yehom

18.5
citq
ta
ca
citqca
Anq
ma
nI ...

cet4
ta1
cA4
cet4 cA4
an2
ma1
nI2

bad
will
bad
bad
CLF
NEG
good

‘Cet4 cA4 means bad things.’

Nabin

18.6
Anq
ma
nI
citq
Anq

an2
ma1
nii2
cit1
an2

CLF
NEG
good
seven
CLF

‘Seven types of bad things.’

Note: Nabin is misreading citq as cit1 ‘seven’. This misunderstanding persists until (18.19)

Yehom

18.7
AJwq
citqca

z2
cet4 cA4

Yes
bad

‘Yes, bad.’

Nabin

18.8
Anq
ma
nI
citqca
en
AJgq
hE
kW
...

an2
ma1
nii2
cit1 caa3
nj3
*N1
ha*3
kaau1

CLF
NEG
good
bad things
PRT
NEG
GIVE
pray to spirits


AJgq
hE
kW
AJgq
hE
xj
nE
cE
ma

*N1
ha*3
kaau1
*N1
ha*3
khai2
na*2
ca*2
maa2

NEG
GIVE
pray to spirits
NEG
GIVE
tell
in
mind
come

‘It is a bad thing to pray to the spirits, don’t pray to them, don’t let those bad things come into the mind.’

SM

18.9
Anq
ma
nI
citq
...

an2
ma1
nii2
cit1

CLF
NEG
good
seven

‘Seven (types) of bad states ...

Nabin

18.10
Anq
ma
nI
citq
fnq
na

an2
ma1
nii2
cit1
phan2
naa1

CLF
NEG
good
seven
type
PRT

‘There are seven types of bad (states)’

SM

18.11
citq
fnq

cit1
phan2

seven
type

‘Seven types.’

Nabin

18.12
AJwq


*2

YES

‘Yes.’

SM

18.13
fnq
sgq

phan2
saN1

type
what

‘What types?’

Nabin

18.14
fnq
ca
Anq
ma
nI
citq
ca
nj

phan2
caa3
an2
ma1
nii2
cit1
caa3
nai3

type
bad
CLF
NEG
good
seven
CLF
this

‘There are seven types of bad things.’

SM

18.15
fnq
sgq
mJnq
ta
woa
ngqnE

phan2
saN1
m*n2
ta1
waa2
naN1 nai3

type
what
3Sg
will
say
like this

‘Will he say what these types are?’

Nabin

18.16
fE
en
ta
woa
ma
woa
ma
hU

pha*1
nj3
ta1
waa2
ma1
waa2
ma1
huu3

who
DEF
will
say
NEG
say
NEG
know

‘I don’t know whether anyone will say.’

18.17
AJwq
Anq
nnq
woa
hgq
hE
kW
nE
cE

*2
an2
nan3
waa2
haN2
ha*3
kaau1
na*2
ca*2

Yes
CLF
that
say
to
GIVE
pray to spirits
in
mind

‘Yes, saying to pray to the spirits in the mind.’

Yehom

18.18
citq
Anq
nnq
en
seven
mJwq
woa
en
citq

cet1
an2
nan4
nj4

mv5
wA2
nj4
cet1

seven
CLF
that
PRT
seven
when
say
PRT
seven


citq
fnq

cet1
phan2

seven
type

‘If you say cet1 , it means seven.’

18.19
citq
Anqq
citq
Anq
ma
nI

cet4
an2
cet4
an2
ma1
nI6

bad
CLF
bad
CLF
NEG
good.NEG

‘But it isn’t seven its “bad”.’

Nabin

18.20
eAa
citq
Anq
ma
nI
en

q2
cjt3
an2
ma1
nii2
nj3

EXCL
bad
CLF
NEG
good
PRT

‘Ah, cjt3 means bad.’

Yehom

18.21
citq
en
Anq
ma
nI

cjt4
nj4
an2
ma1
nI6


bad
PRT
CLF
NEG
good.NEG

‘cet4 means bad

SM

18.22
Anq
citq
Anq
citq
ma
cE
Anq
cit

an2
cjt3
an2
cit1
ma1
ca*2
an2
cjt3

CLF
bad
CLF
seven
NEG
is
CLF
bad

‘So it’s bad not seven, its bad.’

Nabin

18.23
Anq
cikD
eAhgqAj
...

an2
cik1 cik1
j1 haN1 ai3

CLF
mind
HESIT

‘Oh, cik1, “mind”.’

Yehom

18.24
citq
Anq
ma
nI

cet4
an2
ma1
nI6

bad
CLF
NEG
good.NEG

‘Cet4 means not good.’

Nabin

18.25
eA
en
woa
hj&

j3
nj3
waa2
haai3 haai3

EXCL
PRT
say
bad bad

‘Ah, this means “very bad”.’

SM

18.26
AJwq
cZD

*2
ca*2 ca*2

YES
be

‘Yes!’

Nabin

18.27
Anq
hj
Anq
rgq

an2
haai3
an2
raN3

CLF
bad
CLF
bad

‘Bad’

SM

18.28
AJwq
cE

*2
ca*2 

YES
be

‘Yes!’

Link to Audio file for this text and explanation from this point
19)
Anq
hitq
kU
co[q
nj
eka
m]
n[q


an2
hit1
kuu2
cqN3
nai3
kq3
ma*2
naaN2

CLF
do
all
CLF
this
LINK
2Sg
lady


ya
puNq
siw /

Yaa1
pui1
sju3

don’t
*
catch

‘All types of bad action, oh lady, you should not do.’

Notes:
* Nabin thinks that this may be ‘easily’. It is not found with this meaning in any dictionaries.

Nabin then rereads (19) with Yehom.

Nabin

19.1
Anq
hitq
kU
cogq
Anq
kU
cogq


an2
hit1
kuu2
cqN3
an2
kuu2
cqN3

CLF
do
all
CLF
CLF
all
CLF


Anq
eAhgq
nj
eka 
mE
ngq
...

an2
j1 haN1
nai3
kq3 
ma*2
naaN2
...

CLF
HESIT
this
LINK
2Sg
lady
...

‘All those things, oh lady ...’

Yehom:

19.2
mE
ngq
ya
es
mE
pI
ngq
nj

mav2
nAN2
yA1
se6
mav2
pi1
nvN1
nai4

2Sg
lady
don’t
PRT
2Sg
don’t
like
this

‘Lady, don’t do it, don’t do like that.’

Nabin

19.3
mW
pI
siwq

mau1
pii1
sju3

NEG
don’t
catch

‘Don’t be caught by it.’

SM

19.4
cE

ca*2

be

‘Yes’

20)
xoM
suNq
ya
puNq
tEw
et]
na
n[q
h;
/

khaam2
sui3
Yaa1

t*2
tq1
naa3
naaN2
*i2

word
jealous
don’t

hold
PRT
PRT
lady
EXCL

‘Do not speak jealous words, oh Lady!’

Nabin

20.1
xoM
suNq
hgq
pJnq
nnq
Anq
xnq
hnq
hgq
pJnq


khaam2
sui3
haN2
p*n2
nan3
an2
khaan3
han1
haN2
p*n2

word
jealous
to
other
that
CLF
refuse
see
to
other


xoM
suNq
pJnq

khaam2
sui3
p*n2

word
jealous
other

‘Don’t speak jealous words to others.’

SM

20.2
xoM
suNq
kasgq

khaam2
sui3
ka1 saN1

word
jealous
what

‘What is the meaning of khaam2 sui3?’

Nabin

20.3
xoM
suNq
eta
woa
ngqhJwq
xoM
suNq
ey

khaam2
sui3
tq1
waa2
naN1 h*1
khaam2
sui3
Yj3

word
jealous
until
say
how*
word
jealous
PRT

‘How will I explain Khaam2 sui3 ?’

Notes:
* very indistinct

Yehom

20.4
suNq
eA
kasgq
ta
woa
English
suNq

soi3
j1
ka3 saN6
ta1
wA5
English
soi3

jealous
HESIT
what
will
say
English
jealous

‘soi3 (jealous), what we will call soi3 in English?’

20.5
kunq
suNq

kon2
soi3

person
jealous

‘A jealous person (we say).’

SM

20.6
soj

sqi

(speaks in error)

Yehom

20.7
sNq
suNq

soi3
soi3

jealous
jealous

‘soi3, it is soi3’

Nabin

20.8
xoM
suNq
en
hgq
pJnq
pI
woa
eAhgq
nj

khaam2
sui3
nj3
haN2
p*n2
pii1
waa2
j1 haN1
nai3

word
jealous
PRT
to
other
don’t
say
HESIT
this

‘Don’t speak jealous words to others, it says.’

1’00”

1v
21)
xoM
noa
xoM
eta
pEnq
cM
ya
ltq
po[q / 

khaam2
naa1
khaam2
tq2
p*n2
cam3
Yaa1
laat3
pqN1

word
curse
word
fight
other
PRT
don’t
say
complain

‘Do not speaking abusive or fighting words, and do not complain.’

Nabin

21.1
xoM
na
pJnq
xoM
pJnq
na
knq
eta
knq

khaam2
naa1
p*n2
khaam2
p*n2
naa1
kan2
tq2
kan2

word
abuse
other
word
other
abuse
RECIP
fight
RECIP


xoM
nj
xW
ltq
pogq
/

khaam2
nai3
khau1
laat3
pqN1

word
this
3Pl
say
complain

‘Words of abuse and fighting against others, these kind of words we call laat3 pqN1.’

SM

21.2
na
Anq
Fighting


naa1
an2

curse
CLF
fighting

‘Naa1 means fighting, does it?’

Nabin

21.3
Anq
da
knq


an2
daa1
kan2

CLF
curse
RECIP

‘Cursing each other.’

SM

21.4
Anq
da

an2
daa1

CLF
curse

‘(Do you mean) cursing?’

Nabin

21.5
AJwq
Anq
da

*2
an2
daa1

YES
CLF
curse

‘Yes, cursing.’

21.6
ngqkW
ya
ltq
pogq
woa
ya
tnq

naN1 kau1
Yaa1
laat3
pqN1
waa2
Yaa1
taan3

again
don’t
speak
complain
speak
don’t
speak


ya
pi
ta
lW

Yaa1
pi1
taa3
lau2

don’t
don’t
PRT-HORT
tell

‘It is saying don’t speak words of complaint.’

SM

21.7
cE

ca*2

be

‘Yes’

22)
xoM
Anq
en]
N]
pEnq
nM
m;
n[q
nj
cM

khaam2
an2
nj2
Ma*1
p*n2
nam1
maa2
naN1
nai3
cam3

word
CLF
censure*
big
others
many
come
like
this
PRT


m]
n[q
ya
puNq
tnq
et]
na
n[q
h; /

ma*2
naaN2
Yaa1
pui
taan3
tj3
naa3
naaN2
*i2

2Sg
lady
don’t

speak
PRT
PRT
lady
EXCL

‘Words of censuring others like this should not be spoken, oh my Lady!’

Notes:
Nabin translated as ‘advise’.

He re-reads this line.

Nabin

22.1
xoM
Anq
ta
...
ta
pinq
yE
Anq
ta
lU

khaam2
an2
ta1
...
ta1
pin2
Ya*
an2
ta1
luu3

word
CLF
will
...
will
be
big
CLF
will
spoil


et
eAhgq
sa


tj3
j1 haN1
saa1

PRT
HESIT
PRT

‘These words, they will be big, they will be spoiled...’

22.2
ngqxW
mE
ngq
ya
tnq
woa
ngqkW
...

naN1 kau1
ma*2
naaN2
Yaa1
taan3
waa2
naN1 kau1
...

again
2Sg
lady
don’t
speak
say
again
...

‘And furthermore, lady, do not speak ...

SM

22.3
AJwq
cE

*2
ca*2

EXCL
YES

‘Yes’

Nabin

22.4
ngq
S
woa
hgq
mnq
woa
hgq
ngq
nnq

naaN2
*i2
waa2
haN2
man2
waa2
haN2
naaN2
nan3

lady
EXCL
say
to
3Sg
say
to
lady
that

‘NaaN2 *i1 is what is said to her, said to that lady.’

1’50”

23)
xoM
ca
nj
cM
m]
n[q


khaam2
caa3
nai3
cam3
ma*2
naaN2

word
bad
this
PRT
2Sg
lady


lkq
koj
fa
sI
xoM
cM;
kU
bnq
/

laak1
kqi2 kqi2
phaa3
sii1
khaam2
cam3
kuu2
wan2

different
alone
release
PRT
word
PRT
every
day

‘Though bad words may come, oh Lady, leave them aside every day.’

Nabin

23.1
lkq
koj&
wj
exaD
saen
hE
fa
xoM


laak1
kqi2 kqi2
wai3
khq1 khq1
saa1 nj3
ha*3
phaa3
khaam2

different
alone
KEEP
solitary
PRT
GIVE
release*
word


nj
xW

nai3
khau1


this
3Pl
‘Be alone and stay away from these words.’

Notes:
* Nabin wrote this as Rfa.

Yehom

23.2
lkq
koj&

laak1
kqi2 kqi2

different
alone

‘Be alone.’

Nabin

23.3
pI
ltq
pI
tJwq
hE
fa
hE
xZtq
hgq
nnq
xW

pii1
laat3
pi1
t*2
ha*3
phaa3
ha*3
khqt1
haN2
nan3
khau1

don’t
speak
don’t
touch
GIVE
release
GIVE
leave
to
that
3Pl

‘Don’t speak like that, don’t touch those words, abandon them.’

SM

23.4 
lkq
koj&

laak1
kqi2 kqi2

different
alone

‘Alone’

Nabin

23.5
koj&

kqi2 kqi2

alone

‘Alone’

SM

23.6
lkq
koj&
sgq

laak1
kqi2 kqi2
saN1

different
alone
what

‘What is laak1 kqi2 kqi2?’

Nabin

23.7
Separate, alone

23.8
fa
sI
...
you leave


phaa3
sii1

release
PRT


‘phaa3 means that you leave.’

Nabin then repeats part of line (23)

2’32”

24)
s[q
f]
fitq
lu[q
eka
m]
n[q
x]co]
vE[q / 

saN1
pha*1
phit1
luN1
kq3
ma*2
naaN2
kha*3 ca*2
th*N1

if
who
wrong
big
LINK
2Sg
lady
think
arrive

‘If someone does wrong, oh lady, think well.’

Nabin

24.1
sgq
fE
fitq
lugq
knq
fitq
na
knq
m.. 
mgq
knq

saN1
pha*1
phit1
luN1
kan2
phit1
naa1
kan2
... 
maN2
kan2

if
who
wrong
big
RECIP
wrong
curse
RECIP
... 
hit
RECIP


nnq
eka
mE
ngq
hE
xEcE
vJgq
es



nan3
kq3
ma*2
naaN2
ha*3
kha*3 ca*2
th*N1
sj1

that
LINK
2Sg
lady
GIVE
think
reach
PRT


sgq
ta
tnq
xoM

saN1
ta`1
taan4
khaam2

if
WILL
speak
word

‘If someone does wrong, curses or hits, oh lady, don’t allow yourself to speak thus.’

25)
ya
hitq
lU
na
n[q
h; / 

Yaa1
hit1
luu3
naa3
naaN2
*i2

don’t
do
destroy
PRT
lady
EXCL

‘Don’t do anything destructive, oh lady!’

Nabin

25.1
sgq
fE
pikq
eta
fitq
lugq
eka
hE

saN1
pha*1
pjk3
tq1
phit1
luN1
kq3
ha*3

if
who
destroy
PRT
wrong
big
LINK
GIVE


hE
mE
ngq
eAhgq
Aj

ha*3
ma*2
naaN2
j1 haN1
ai3

GIVE
2Sg
lady
HESIT
PRT


ya
hitq
lU
hitq
pikq
hgq
mJnq
na

Yaa1
hit1
luu3
hit1
pjk3
haN2
m*n2
naa1

don’t
do
destroy
do
destroy
to
3Sg
PRT

‘If somebody does something wrong to you, oh lady, don’t cause damage to him’

SM

25.2
cE

ca*2

be

‘Yes’

3’03”

26)
kU
mnq
eka
m]
n[q
xo]co]

kuu2
wan2
kq3
ma*2
naaN2
kha*3 ca*2

every
day
LINK
2Sg
lady
think


xoM
si[q
xo]co]
si[q
koj
tnq[q

h; /

khaam2
sjN1
kha*3 ca*2
sjN1
kqi3
tan3
naaN2
*i2

word
diamond
think
diamond
PRT
good
lady
EXCL

‘Every day, Oh lady, you should think and speak diamond words, listen, oh my Lady!’

When he first read this, Nabin read mnq as m*n2 and koj as xaai2.

26.1
kU
wnq
eka
mE
ngq
xEcE
xoM
sigq
xoM
nI

kuu2
wan2
kq3
ma*2
naaN2
kha*3 ca*2
khaam2
sjN1
khaam2
nii2

every
day
LINK
2Sg
lady
think
word
diamond
word
good


nj
ygq
hE
mE
tnq 
tgq
tnq
tgq
xj
woa

nai3
YaN2
ha*3
ma*2
taan3 
taN1
taan3
taN1
khai2
waa2

this
have
GIVE
2Sg
speak 
all
speak
all
tell
say

‘Every day, oh lady, you should speak diamond words, good words, in all that you speak and tell.’

27)
m]
n[q
rEw
tkq
s]
yEnq
cuk;
na / 

ma*2
naaN2
r*1
tak1
sau2
Y*n2
cuk1
naa3

2Sg
lady
how
will
stay
cool
stand
face

‘Oh you lady, how will you remain cool (headed)?’

Nabin

27.1
mE
ngq
Aa
...
cgq
...


ma*2
naaN2
aa1
...
caN1
...

2Sg
lady
HESIT
...
thus
...


na
mE
cgq
ta
AU
dI
AU
gM


naa3
ma*2
caN1
ta1
uu1
dii2
uu1
Naam2

face
2Sg
thus
will
stay
good
stay
beautiful

‘Oh lady, .... you face will remain good and beautiful.’

27.2
woa
ngq
ntq
sa
mJwq
nnq
ygq
...

waa2
naN1
nat3
saa1
m*2
nan3
YaN2
...

say
like
that
PRT
time
that
have
...

‘It was said like that, when ...’

27.3
xoM
yJnq
xoM
nI
xoM
gM
tnq
Aj...

khaam2
Y*n2
khaam2
nii2
khaam2
Naam2
taan3
ai3

word
cool
word
good
word
beautiful
speak
PRT

‘Cool and beautiful words should be spoken.’

SM

27.4
ta
pinq
mE
ngq ...

ta1
pin2
ma*2
naaN2

will
be
2Sg
lady

‘It will be the lady ...’

Nabin

27.5
ta
pinq
xYMsa

ta1
pin2
khjm2 saa1

will
be
good/well

‘It will be good.’

SM

27.6
ta
pinq
mE
ngq
na

ta1
pin2
ma*2
naaN2
nq1

will
be
2Sg
lady
QN

‘It will be the lady ...’

Nabin

27.7
mE
ngq

ma*2
naaN2

2Sg
lady

‘You, lady.’

SM

27.8
ÍÒ»Øå¹ à©ÒÇÒÅÕ

(You, lady)


(Assamese)


xoM
tj
Ajtonq
ta
woa
ngq
nj
na

khaam2
tai2
aai3 tqn2
ta1
waa2
naN1
nai3
naa1

word
Tai
Aiton
will
say
like
this
QN

‘This is how you would say it in Tai Aiton, is it?’

Nabin

27.9
xoM
tj
Ajtonq
ta
woa
mE
ngq
eAha..

khaam2
tai2
aai3 tqn2
ta1
waa2
ma*2
naaN2
j1 haN1

word
Tai
Aiton
will
say
2Sg
lady
HESIT/PRT

‘In Tai Aiton we would say ma*2 naaN2 ..’

SM

27.10
ta
woa
na

ta1
waa2
naa

will
say
PRT-QN??

‘Would you say it.’

Nabin

27.11
ta
woa

ta1
waa2

will
say

‘We would say it.’

19’41’

SM

27.12
mE
ngq
mean lady?


ma*2
naaN2

2Sg
lady


‘Ma*2 naaN2 means lady?’

Nabin

27.13
You, yes

SM

27.14
You lady

Nabin

27.15
cukq
na
yM
nnq
sgq
na
en
cgq

cuk1
naa3
Yaam2
nan3
saN1
naa3
nj3
caN1

stand
face
time
that
if
face
DEF
then


cgq
ta
ep 
pYa
na
hgq
pJnq

caN1
ta1
pj3 
pyaa2
naa3
haN2
p*n2

then
WILL
able
show
face
to 
other

‘If you do so, you will be able to show your face to others.’

SM

27.16
AJwq
cE

*2
ca*2

YES
be

‘Yes.’

4’16”

28)
cM
m]
n[q
vEw
t[q
xoM
t;rEmq
t;r;


cam3
ma*2
naaN2
t*2
taN1
khaam2
ta1 t*m2
ta1 raa2

PRT
2Sg
lady
hold
all
word
Dharma
Dharma


ya
foa
koj
tnq[q

h; /

Yaa1
phaa3
kqi3
tan3 
naaN2
*i2

don’t
release
PRT
good
lady
PRT

‘If, oh my lady, you hold all the words of Dharma and do not release them, it will be good, oh Lady!’

Nabin

28.1
mE
ngq
Aj
hE
tJwq
xoM
Rta

ma*2
naaN2
ai3
ha*3
t*2
khaam2
traa2

2Sg
lady
PRT
GIVE
hold
word
Dharma


hE
pnq
Rta

ha*3
pan3
traa2

GIVE
catch
Dharma

‘Oh lady, hold these words of Dharma, grasp them

28.2
Anq
nj
...
sgq
...

an2
nai3
...
saN1
...

CLF
this
...
if
...

28.3
ya
fa
...
ya
fa
ya
poj
sgq
...

Yaa1
phaa3
...
Yaa1
phaa3
Yaa1
pqi1
saN1
...

don’t
release
...
don’t
release
don’t
set free
if 
...


ta
AU
tII
tU
mE
nnq 
xoM
Rta
nnq

ta1
uu1
tii2
tuu2
ma*2
nan3 
khaam2
traa2
nan3

WILL
stay
at
body
2Sg
that 
word
Dharma
that

‘Don’t let go of the words of Dharma, don’t release them, keep them in your body.’

SM

28.4
cE

ca*2

be

‘Yes.’

29)
poj
xj
nU
xj
Anq
eka


pqi2
khai2
nuu2
khai2
aan1
kq3

after
speak
look
speak
read
LINK


kU
xoM
m]
n[q
ya
puNq
to[q /

kuu2
khaam2
ma*2
naaN2
Yaa1

tqN2

every
word
2Sg
lady
don’t

know

‘You should look at and read the words of Dharma, all of them, oh Lady.’

Nabin

29.1
poj
...
xj
nU
xj
Anq


pqi2
...
khai2
nuu2
khai2
aan1

after
...
tell
look
tell
read


mE
hE
Anq
hE
nU
saen 
hE
Anq
hE
nU

m*2
ha*3
aan1
ha*3
nuu2
sa1 nj3 
ha*3
aan1
ha*3
nuu2

time
GIVE
read
give
see
PRT 
GIVE
read
GIVE
look


kU
mJwq
kU
wnq 
xoM
Rta
en

kuu2
m*2
kuu2
wan2 
khaam2
traa2
nj3

every
time
every
day 
word
Dharma
DEF

‘pqi2 khai2 nuu2 khai2 aan1 means that  you should read and look at the words of Dharma every day.’

SM

29.2
ho

khw..

wo..

Nabin

29.3
xoM
Rta

khaam2
traa2

word
Dharma

‘The words of Dharma.’

SM

29.4
xoM
Rta

khaam2
traa2

word
Dharma

‘The words of Dharma.’

Nabin

29.5
xoM
Rta
nnq
kU
mJwq
kU
wnq
hE
Anq

khaam2
traa2
nan3
kuu2
m*2
kuu2
wan2
ha*3
aan1

word
Dharma
that
every
time
every
day
GIVE
read

‘The words of Dharma should be read every day.’

29.6’
ya
cM
ngq
S
hE
ya
pYtq
ngj

Yaa1
cam3
naaN2
*i2
ha*3
Yaa1
pyaat3
naN1 nai3

don’t
PRT
lady
EXCL
GIVE
don’t
stop
like that*


ya
xotq
ngj

Yaa1
khqt1
naN1 nai3

don’t
leave
like that*

‘Yaa1 cam3 naaN2 *i2 means Oh Lady, don’t stop doing so, don’t leave these words.’

5’15”

30)
Anq
d]
tkq
nI
cM
m]
n[q
lkq
siw

an2
na*1
tak1
nii2
cam3
ma*2
naaN2
laak1
sju3

CLF
this
WILL
good
PRT
2Sg
lady
PRT
catch


m]
tnq[q

h; /

ma*2
tan3
naaN2
*i2

2Sg
good
lady
EXCL

‘Oh, it will be good, my Lady, if you catch (this Dharma).’

31)
m]
lkq
A]
xoM
t;rEmq
t;r;
ya
foa / 

ma*2
laak1
au2
khaam2
ta1 r*m2
ta1 raa2
yaa1
phwaa3

2Sg
PRT
take
word
Dharma
Dharma
don’t
release

‘If you take the words of Dharma, do not release them.’

32)
n]
co]
m]
n[q
so[q
ya
cM
n[q
h; /   

na*2
ca*2
ma*2
naaN2
sqN1
Yaa1
cam3
naaN2
*i2

in
mind
3Sg
lady
clear
don’t
make blemish
lady
EXCL

‘Put them clearly in your mind, without blemish.’

On this recording, Nabin does not read and explain lines (30) - (32). 

Nabin then reads line (33) and starts to explain it:

33)
epa
n[q
nM
siNq
ex]
lj
po[q


pq2
naN1
nam3
sjn1
khj2
lai1
pqN1

PRT
like
water
many
river
flow
through


kou[q
nj
k;
fI
cEnq /

.
nai3
kaa1
phii1
c*n2


this
go
spirit
clear

‘Like the water of many river, (the Dharma) will flow into your mind, like a clear spirit.’

Nabin

33.1
pinq
ngq
nM
siNq
ex
ngq
knq
lj

pin2
naN1
nam3
sjn1
khj2
naN1
kan2
lai1


be
like
water
many
river
like
PRT
flow


ngq
knq
lj
ma
pogq
nE
cE
wj

naN1
kan2
lai1
maa2
pqN1
na*2
ca*2
wai3

like
PRT
flow
come
through
in
mind
KEEP


cgq
pigqNaq
sI
Nnq
ta
ma
nM
siNq
ex

caN1
piN1 Maa1
sii1
Naan1
ta1
maa2
nam3
sjn1
khj2

thus
knowledge
PRT
knowledge
WILL
come
water
many
river


ma
lj
ma
hoM
pogq
knq
na

maa2
lai1
maa2
hqm2
pqN1
kan2
naa3


come
flow
come
together
through
RECIP
PRT

‘Like the water of many rivers, the knowledge will flow into your mind.’

33.2
fI
cJnq
ygq
fI
xW
yW
cgq


phii1
c*n2
YaN2
phii1
khau1
Yau3
caN1

spirit
clear
have
spirit
3Pl
FINISHED
then


coj
hgq 
ta
coj
hgq
mE

cqi3
haN2
ta1
cqi3
haN2
ma*2

help
to
WILL
help
to
2Sg

‘It will be as a clear spirit and help you.’ 

34)
siNq
xunq
fo]
nj
pj
Apq
m;
lo]


sjn1
khun1
pha*1
nai3
pai2
aap1
maa2
lau2

many
prince
who
this
go
bathe
come
tell


siNq
cU
koj
tnq[q

h; /

sjn1
cuu2
kqi3
tan3
naaN2
*i2

many
time
PRT
good
lady
EXCL

‘Those many people who (accept the Dharma) will be as bathed in it many times, oh good lady.’

(the second part of the line is read at 22’20’)

Nabin

34.1
nM
dI
nM
sinq
ex
lj
eAhgq
sinq
xunq

nam3
dii2
nam3
sjn1
khj2
lai1
j1 haN1
sjn1
khun1


water
good
water
many
river
flow
HESIT
many
prince



sinq
fI
nnq
xW
Apq
ma
lW
eAhgq
mE

sjn1
phii1
nan3
khau1
aap1
maa2
lau2
j1 haN1
ma*2

many
spirit
that
3Pl
bathe
come
tell
HESIT
2Sg


sogq
ma
ta
xW
ma

sqN1
maa2
ta1
khaau1
maa2

clear
COME
will
white
COME

‘The good water, the water of many rivers, in this water many persons and spirits will come to bathe and become clear and white.’

SM

34.2
sinq
ta
pinq
...
sinq
fI
ta
pinq ....

sjn1
ta1
pin2

sjn1
phii1
ta1
pin2

many
will
be

many
spirit
will
be

‘There will be many of them, many gods and spirits.’

Nabin

34.3
sinq
fI
en
lkq
eAhgq
Anq
en

sjn1
phii1
nj1
lakh3
j1 haN1
an2
nj3

lakh
spirit
PRT
lakh
HESIT
CLF
PRT

34.4
Crore of gods, god and goddess

SM

34.5
Colour

Nabin


34.6
Crore

SM


34.7
Crore! 
Many Many

34.8
xoM
tj
eA
ypq
lugq
ypq
lugq

khaam2
tai2
ai3
Yaap1
luN1
Yaap1
luN1

language
Tai
PRT
difficult
big
difficult
big

‘This Tai language is so very difficult!’

Nabin

34.9
ykq
lugq
ypq
lugq

Yaak1
luN1
Yaap1
luN1

difficult
big
difficult
big

‘Very difficult.’

SM


34.10
kI
pI
...
kW
ma
hU
kI
pI
ta ...

kii1
pii2

kau2
ma1
huu3
kii1
pii1
ta1

how many
year

1Sg
NEG
know
how many
year
will


ta
sonq
likq
en
vJgq
ta
tnq
ep
AJwq

ta1
sqn1
lik3
nj3
th*N1
ta1
taan3
pj3
*2

will
learn
book
PRT
reach
will
speak
able
PRT

‘I don’t know how many years it will take before I am able to speak it!’

Nabin

34.11
ep
AU
cgqnj
eka
epa
tnq

pj3
uu1
caN1 nai3
kq3
pq2
taan3

able
STAY
now
LINK
enough
speak


pnqq
lJgq
ep
ka

paan2
l*N2
pj3
kaa1

time
one
able
GO

‘(You) can already speak it, in just a short time.’

SM

34.12
ec
Anq
lJgq
na

cj2 
an2
l*N2
naa1

a little
CLF
one
PRT-QN

‘A little, isn’t it?’

Nabin re-reads from line (34)


pj
Apq
m;
lW
sinq
cU
koj 
tnq[qq

h;

pai2
aap1
maa2
lau2
sjn1
cuu2
kqi3 
taN1
naaN2
*i2

go
bathe
come
tell
many
time
PRT
all
lady
EXCL


34.13
fE
el
fE
pj
Apq
ma
nM
s..

pha*1
lj1
pha*1
pai2
aap1
maa2
nam3
...

who
roam
who
go
wash
COME
water
...


nM
siNq
...

nam3
sjn1
...

water
many
...

‘Whoever goes to bathe in the waters (of Dharma) ...’

34.14
To compare the sjn1 khj2 water river, those who keep their traa2.

SM

34.15
Yes are like ...

Nabin

34.16
Like a sjn1 khj2 river, become clear...

SM

34.17
Apq 
means?


aap1


wash
means

‘What does aap1 mean?’

Nabin

34.18
Apq 
means 
wash


aap1


wash
means
wash

‘Aap1 means ‘wash’’

SM

34.19
Oh, OK

Nabin

34.20
ngq
S

naaN2
*i2

lady
EXCL

‘Oh!, lady!’

7’11”

35)
eta
m]
n[q
ya
puNq
ko]
ljs[q
m;
po[q / 

tq1
ma*2
naaN2
Yaa1
pui1
kaau1
lai3 saN1
maa2
pqN1

until
2Sg
lady
don’t

pray to spirit
why
come
clear

‘Oh my lady, do not pray to the spirits, and all will become clear.’

Nabin

35.1
kW
ma
xj
ma
pogq
hgq
mE


kau2
maa2
khai2
maa2
pqN2
haN2
ma*2


1Sg
come
tell
come
tell
to
2Sg


ma
lW
hgq
mE

maa2
lau2
haN2
ma*2


come
tell
to
2Sg


ljsg
lj
xoM
Rta
na

lai3 saN1
lai3
khaam2
traa2
naa3

why
therefore
word
Dharma
PRT

‘Therefore I have come to tell you, to explain to you, the words of Dharma.’

SM

35.2
AJwq
cE

*2
ca*2

YES
be

‘Yes.’

36)
m]
n[q
lkq
ko]
t[q
fa
t;r;


ma*2
naaN2
laak1
kaau1
taaN1
phaa3
ta1 raa2

2Sg
lady
PRT
tell
worship
God
Dharma


tEw
et]
nj
tnq[q

h;
/

t*2
tj3
nai3
tan3 
naaN2
*i2

hold
PRT
this
good
lady
EXCL

‘Oh my lady, worship God and hold to this Dharma.’

Nabin

36.1
mE
ngq
lkq
kW
tgq
fa
Rta


ma*2
naaN2
laak1
kaau1
taaN1
phaa3
traa2

2Sg
lady
PRT
tell
worship
God
Dharma


mE
ngq
every day you
fa
Rta
la


ma*2
naaN2

phaa3
traa2
laa2

2Sg
lady
every day you
God
Dharma
should


remember 
hE
kW
/


ha*3
kaau1

remember
GIVE
tell

‘Oh lady, every day, you should remember the Buddha and the Dharma.’

7’50”

37)
k;
Anq
co]
siNq
mEnq
cEw / 

kaa3
aan1
ca*2
sjn1
m*n1
c*3

if 
read
mind
10000
10000
kind

‘There are so many many minds to be read.’

Nabin

37.1
Among
many many
eAhgq




j1 haN1



HESIT


cE
pJnq
cE
eAhgq
Aj


ca*2
p*n2
ca*2
j1 haN1
ai3

mind
other
mind
HESIT
PRT


cgq
ta
hU
eAhgq
Aj
ta
pogq

caN1
ta1
huu3
j1 haN1
ai3
ta1
pqN2

then
will
know
HESIT
PRT
will
understand

‘Among the minds of many, many others, you will know.’

SM

37.2
cE

ca*2

be

‘Yes.’

38)
nj
eka
hitq
n[q
cW
m]
n[q
t[q
...

nai3
kq3
hit1
naaN2
ca*2
ma*2
naaN2
taN1

this
LINK
make
lady
mind
2Sg
lady
all
...

‘This, Oh my lady, makes your mind ...

At this point the text breaks off.

Nabin

38.1
sgqwoa
AU
tI
cE
mE
cE
mE

saN1 waa2
uu1
tii2
ca*2
ma*2
ca*2
ma*2

if
stay
at
mind
2Sg
mind
2Sg


sgq
hE
Anq
sI
hE
tnq

saN1
ha*3
aan1
sii1
ha*3
taan3

if
GIVE
read
PRT
GIVE
speak


cgq
xoM
dI
xoM
pinq
ngq
ntq

caN1
khaam2
dii2
khaam2
pin2
naN1
nat3

then
word
good
word
be
like
that

‘If you stay with your mind, if you read and speak thus, then good words will come out, like that.’

38.2
mE
ta
hU

ma*2
ta1
huu3

2Sg
will
know

‘You will know it.’

SM

38.3
Anq
nnq
xoM
ti
mnq
ti
mnq
woa
nnq

an2
nan3
khaam2
tii2
man2
tii2
man2
waa2
nan3

CLF
that
word
(which)
3Sg
(which)
3Sg
say
that


ta
pinq
xoM
Rfa
(ena)...

ta1
pin2
khaam2
phraa2

will
be
word
Buddha

‘The words which he is speaking, they are Buddhist words (are they)?’

Nabin

38.4
xoM
Rfa
AJwq
xoM
Rfa

khaam2
phraa2
*2
khaam2
phraa2

word
Buddha
YES
word
Buddha

‘Yes, Buddhist words.’

38.5
xoM
Rfa
en
woa
nnq
nM
siNq


khaam2
phraa2
nj3
waa2
nan3
nam1
sjn1

word
Buddha
PRT
say
that
many
many


lj
Anq
lj
fnq
nM
siNq
ex
/

laai1
an2
laai1
phan2
nam3
sjn1
khj2

many
CLF
many
kind
water
many
river.’

‘The words of Buddha are many many, like the waters of the river.’

38.6
AW
pj
Apq
ma
cgq
ta
xW
/

au2
pai2
aap1
maa2
caN1
ta1
khaau1

take
go
wash
COME
thus
will
white

‘And by washing in the rivers of Dharma you will become pure and white.’

38.7
kunq
fI
munq
lnq
ta
Apq
ngq
nnq
/

kun2
phii1
mun1
laan3
ta1
aap1
naN1
nan3

person
spirit
10000
million
WILL
wash
like
that

‘Thousands of millions of people and spirits will come to wash like that.’ 

SM then stated that this manuscript is kept among MS 1185 among many other leaves in various hands, but this is the only leaf in this hand. 

